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“Thick Translation” of Lafcadio Hearn:
A Study of Japanese Translations of “The Story of Mimi-Nashi-Hoichi”

Satoshi KAZAHAYA

Center of Liberal Arts and Science, Sanyo-Onoda City University

Abstract

This paper aims to discuss the translation technique of Shoji Saito in “The Story of Mimi-Nashi-Hoichi” by
Lafcadio Hearn. His Japanese version of the story is not as widely read as the one translated by Teiichi Hirai,
who is one of the leading translators of the works of Hearn. Nevertheless Saito’s translation is unique in that it
presents a complete translation of Hearn’s annotations on cultural artifacts or phenomena specific to Japan. He
also adds translator’s notes to explain and clarify the author’s idea. In the history of Japanese translations of
Hearn, preceding Saito, most of the translators abridged or omitted the author’s notes because they regarded
them as unnecessary for Japanese readers. However, they are important markers that can enlighten us on
Hearn’s perspective, who viewed and wrote on Japan from outside the country. Through a comparison with
Hirai, whose Japanese translations are so well-written that they almost appear to be original or untranslated,
and by employing the idea of “thick translation” advocated by Kwame Anthony Appiah, we reveal the
importance of Saito’s translation policy of emphasizing Hearn's foreign perspective. The discussion will also
contribute to demonstrating the wide variety of the translation policies employed by Japanese translators of

Hearn.

Key words : Lafcadio Hearn, Yakumo Koizumi, Translation Studies, Thick Translation,
“The Story of Mimi-Nashi-Hoichi”
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57 H5 4%+ n—1 (Lafcadio Hearn) DFFFRIC
. 19265F 2 5 284F 12D THE—FE D & HERFER &
OFIZ L Y TN [NRAEREE] 2185 % Wikl
EF 5% 51E, 201843 HFIAT S Az FERAT
HNC X 28 [BERk] C 25 F T 0ET B2 5
PHDH DI LB FknhEN [\ EF L]
(20000 @ [®%] OHEHEZZEIZT 5L, TOMH,
FROE—HFROEELFD T, ELheE T 23E
B CHHHOAELTBY., XD BEo/~Z
TARE R D L, TOEITE SITH 2, HATAR L
b THIEEZ 5 (B111339-345)

AfaTid. ZNSEL L ORREROF A5, 1976
ENESRA T O —F & L CHAT SN IR R
[GEFD %] 23D LiFs, ZoROFEH T
M, [l L#FToTwailh, ZRETE»
NBZLDEDo o= XD HET THARGEICR
L., EHICFIIGRBEICEBZEFERETH LTSI &
Thb, DX BIRLFEIE, HN—rOREWLRIE
D—ANTHLFHE—DFNELIIHBHTHY, T
2T =Y DIBROIEDIL S ZFERH D ITLTL
N5,

O FEXEETLHIIHD, KTk, 2
JAX T v =—+ 7 v ET (Kwame Anthony
Appiah) 25ERE L7 [JEWEIER (thick translation)
EVIOBEEEHT 50 [[EWEIER] &id, o7
Abe, TUPEINLALN - ST A b
OHRTEY LRI L7012, RBAPERE &% D
T CHHMICHRT 2 FEOZETHY, FUEORLFE
L7z lEROR B EZm U 5B AR TH L EEZD
N5,

1. ZEHEOMRFE

FEROZENIA BTN, R Z 2T FHE—D
RO AZBBIL TB & 2w, P, Fekz
W2 L7 R /N 2 RIS H AN L2 & T
EFLHBNTWED, N—rDOFRELLTHREL
W L72o PHIC X BN — v OFBFRIESII BB D
W2 S5 v O FIfT s N TW B A, RE RS
ZZF A &L 19644E H HETAEIC 20T CTESCH A 5
7z [AEdUNRNEERE] GEICin 75 024 -
ERMED ) BbDO—2TH D) &, 19404127 P L
DO—H & %o 7z [BER—ARE L 2 L oWah & gk

Thb, ELIXHEHEIL BAEITHZERTED,
Kwaidan (1904) OERO—> & LTOHALZFE. L
T, TZTOPHOTLIZ. FikL ) Vv L
WASHObLWERR LKLz TWD, KlZLEdS
Z\Z L7 UNRAZSR] 2BV [FR]) oHHE %
HMELIONER S PIRoR e, [NLAXFO
AR DS DAY R B O ], [ HARY 2 B0 2 fh ik <
BEowEm] [MEZIEFEILSRAME O]
EWV) FETHIL TS (572),

FICE B N—=VORFRIE. b EB—AD [HH1H
AN WX oTEPNLIELEZRBIIENIETCLEYD
FE—DOHARFEEME LTEEL TS, ZiIUEA
2T TIERL AROEmoHLE %5 [THER] ©
P2 HObN TV D, N— Y IEAH T
HZEPHLVWHAERHARLZ L TIEOIWITH L
T NCHERZ R THIA L T B, 72 21X, &
BT 72 S OE RO HER [REK] gk [H L
F—DEH L] TE N—YICEBERPTRTHE
PINT W5, FHITZOHEBZHL I LT n
B BELL, ENOVPHAANGREICE > TIEHHD
LOTHY, ZOFFRT &, 22> TWREOEZH
CEHW LD EEZLND*!

—7J5 IR AR TR BEak] (1976) 13
TERTHRL TS, Thid, PR E I,
FWPERSINTAEMDS, HLETHTTIHTA A -
= EWn) T ANY =l L7z HAROYEETH 5
CEERHBECHLLDTHMESELIEEZHMELT
Wh720Tho PINTIATH H80H N { #k- 72BIfET
FSCHE Ot & L CFRRICHD 5 FHFUTH L T,
ORI T TITHRE oo TV A, LA L. HAA
DN—VZHICERVEE R 52 PR RL S
N— 13 % N H ERSEDL E V) ERTIE, HN—rD
FERBICBWTHEHTE R VWEESEZ R > TWw b,

IN— Y @ Kwaidan \Z X 712088 O 1E & 23k S
TWVAHH, AFTIE, 2ohhrs, HARANCKD X
CHBENTWSLTHAH “The Story of Mimi-Nashi-
Hoichi” # Z£0x% L35, FHIE [HRLE—0
L) I THZ2LE—o0fE] LELTHAE
WHIRL T3, DFo®ETIE, WiHztkssZ L
XD, FEROBR L BEZREWOLLICLTVE L
Vo
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2. “The Story of Mimi-Nashi-Hoichi”
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Hearn ® “The Story of Mimi-Nashi-Hoichi” 18 /
HCTOWRFEHOMHTIE 5o

More than seven hundred years ago, at Dan-no-
ura, in the Straits of Shimonoséki, was fought
the last battle of the long contest between the
Héike, or Taira clan, and the Genji, or Minamoto
clan. (319)

P RPESLTH B D ZDOHARFENORLITIE—E D
TiE%v, 9, PHE—D [HLRLF—Did% L]
. RO L HIZERL T 5,

ShbLtEHEHT VRO &, TOMEROED
HT, ESLRTOHES > TOFEERKD D
WA, mBOREAT 20 bz, (6)

—w LT B XD MBI R>TWDE I D50
%o TORRKIL, EXOFHM L EFPH SN TWD
PO THb, N—id, 72770 —<FKiET “Héike”
EFWZTTIE FPRYEE] e LADBRWIELD
MBI ZENAMT IR L TV D DD 55H 5 7w &HIk
LD THA), TORIEC, [ThbLLFEO—ETH
% (or Taira clan) | L HEHRZ TV b, TOREIZ
X o T, B “Héike” R “Taira” A5 %L & D,
FnA i b —lE (clan) OAHTH D Z L3
RCTEBEIITHRD, “Genji” IZOWTHREKETH 5,
EZAH, FHIRT AR [FFEmIK] & oTR
L. HARMNIZIER L B2 230H% KIHCH] - 720
Tld. WHEIEZRO [H7%e L —o5] 12 Ui
BEDLHITRLIZDIES ) b

SabLtEHEDE T L, ToREEROEO
WIZBWT, FRIRDLE—ME, BRI %D
LE—MEDbniZn, BIFEICHZD I
BEROITHNE, RO 20bE N,
(15)

RToO®EY., HEEIN—CoFHLERL TV 5D,
[FRTabEFE—ME, BRTabBEE—M] Lw
I DIE. HEAD D HAGEOLHE E L TIICRIZE
L2 LNawd, dEign—riwn)—AostE

AD HEANTIE 2L, EFEEOFE IZIT THW
VI HELFEEZHVEZ ST TNDE LW ET
X, BROHLIALETHE759,."?

W DI N — VA L 7 FEDOT AT D 5570
NRFLBHOEbLNTWE, N—YIFALIZHTL
HAROWIIH LT, AitLooiERE2fF L5,
F91Z—BlE LT, Hoichi (O5—) OF%FI{FERD
REOTCEDZEADEOMOF TH-5A “Kaimon!” (BH
1) L) HAEIZOWTRTAL ). N—r DIk
LTIRKRD L) IZflibhTw5b,

‘Kaimon!" the samurai called, and there was a
sound of unbarring; and the twain [the samurai
and Hoichi] passed on. (321)

COERMIZBWT, “Kaimon!” 3 EELSETH 5,
%S, FNTL o TH—E, Amidaji (FI5RFESE)
OFMAZRT 5 HEMA DL S FROTCR B0 HF
IRFNERZBEAANL PO TH D, O —<FHKiL
EN7z “Kaimon!” i&. FHLZEZLOHRTOE X DEY
o TWhH, FFE, N—rHE, TOHAEGEIIZS
b hHo7289 Ty MEICKE L THAREIIAT
SR REEY L NRAE TR, Folig [Builio
Rl BT [TMZHT] EREPIPREEZATY
(MAZBT] TR ZNVEVNIDT, WHNALE
AT IBM] bzl ELA149%) EW2LTwb,

E 52— iZ, “Kaimon!” I LT, kDX %
RS LT 5,

A respectful term, signifying the opening of a
gate. It was used by samurai when calling to the
guards on duty at a lord’s gate for admission.
(321)

HIZ TMERATA] EWHEERZTTIEILRL, 2has
FICE>THDLNAZRNETHD TEHICHHIN TS
D N=U P OFEOEZEZ HICHEL TnweZ
EDIIDHZ Do

Tt FHEFR I LRERORLETERE EhEh
DEIZRLEZDEAS ) Do FFTEALIIOWTHH
T %,

() FES K& 2T, [RM! ] &b
720 H2IEIEL L, DPAREZEITIENL
T RAVITEHZZD IEMoFIZiZvio7z, (14)
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M) & fEEEbotze — 358 M
2T IEDP L2, €L T MAIZED BT
'/T?Of:o (19)

SEHRA, FEIiciREn 7L — X ([HFol3 b %
(]) ZEXRAATVBEVHIEVIHLLDOD, i
FZORPEDITRLTWAE DI, “Kaimon!” 2 Z D F
T IBM | ] EEEFICL 0TI, FADELICBW
THOTWAREENHEZTLEI L VWH)ZLTH
Bo FTRZEY, N—YiZENEZ W RREEOHIC
O—<FRLTIHATAZEICLY, ZOREMEZE
V72T Wiz, HAFETZENZFHBT A0, AhE
TRV, M2 LSDTLTRPLETH 5,

SEIEZL BB L7z X D2, =AMt L BEEIR T
NRTEHENTWDS, L7205 To N—ra5 [BM 1] &
W) B R EAEZINORARSL Z LITHEEL
Vo —H JEED TRTIRL 2258, “Kaimon!” @
FIEDRDENICZFDFTFIRL T b,

[4] oL, EMRBELSVWHTHE, TOHE
Wik, MEHITLENH) T L, ZOREIE. fF5
BHEOMZZEL 0 ) OFANILIo T A%
FHENTZVEIFONIT S L X2, bR EZDOTH
%o (31)

HARANCZE ST, M1l T MEdir5s
En) k| EwHERIE. HDZ0iER% HFES
L7202 THNE, FoLKARETHLEAHH, L
ML, MELEI LI "= rbHAE R
Ty HHCIAF TRNTWAE Z L ZHEICERSES I
TlX. COREFEOFRICITIER VD 5,

FHEIRO S HITRETNE UL, [FM ] oJEEE
FRLZTTIERL, ZIICHBORETTHRA
TWbHI ETHb,

(6) JE “Kaimon!” 2. N—r» [BHM 1] @
HAHBLAWOICBE LT AEZERA AR
i [BOMOR] 22X X9 REFH»H %,
[TPERE] DRDIZH 57— DT KBV ¥ DR
WA 7R TTEVE T, A oL F LT,
LI THO-DEHARICELE L
M) EREFIEREZATH M2
TIEBES W E B ADT, s ET [BM]
EFLE L] (32)

(B | ] 2SE L Cld “Kaimon™ & U —< RS
TWBIZEDTRENTWALZITTIE L. AEbBYIH
L728iFRADOHEGFO—HF THAMAM I T 5
BT, SHERN— Y PZOFTEIIIDIEDY
EIADPPCHL ZENTE D,

“Kaimon!” & M FRIC/EF CTEEZBEK Z &
“Hannya-Shin-Kyo" ([##5.0#%]) &, € OREEOML
BEPRBEICEL o TRLRLETH L, FROCEDL LMW
DI, HWFOEDOTIIL o TaFITH
TH b9 [BHGHR] ORI, N— Y DIILTI,
“the holy siitra called Hannya-Shin-Kyo.” (326) & 3
PINTEY FIUIRD X 5 I2Hh 7% 0 56 22 3R
fFFonTwid,

The Smaller Pragna-Paramita-Hridaya-Sutra
is thus called in Japanese. Both the smaller
and larger sutras called Pragna-Paramita
(‘Transcendent Wisdom') have been translated
by the late Professor Max Miiller, and can
be found in volume xlix. of the Sacred Books
of the East (‘Buddhist Mahayana Sutras’).
Apropos of the magical use of the text, as
described in this story, it is worth remarking
that the subject of the sutra is the Doctrine of
the Emptiness of Forms - that is to say, of the
unreal character of all phenomena or noumena
... Form is emptiness; and emptiness is form.
Emptiness is not different from form; form is not
different from emptiness. What is form - that
is emptiness. What is emptiness - that is form
. . . Perception, name, concept, and knowledge,
are also emptiness . . . There is no eye, ear,
nose, tongue, body, and mind . . . But when
the envelopment of consciousness has been
annihilated, then he [the seeker] becomes free
from all fear, and beyond the reach of change,
enjoying final Nirvana.” (326)

I3, HEMLEZHROR FRFEHEOIY I A
I 29— (1823-1900) T X A #FTIX “The Smaller
Pragfa-Paramita-Hridaya-Sutra” & FZI B AL D F%
WA, HARTIIALHICH S X 92 “Hannya-Shin-
Kyo" EFFIENTWB Z EDB00 b, FDH, “the
Doctrine of the Emptiness of Forms”s. 2% 0, [
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7222 ] OFZITONWT,
TWwh,

FEHFRE. Mo JFEE & A LD “Hannya-Shin-
Kyo" DR LBV T W ELH, R THIREWIRZ
LTwb, N—273% “the holy sttra called Hannya-
Shin-Kyo.” (HERT 5 &, [[HEOFE] L IFiEh 58
e BfEd]) EHEMMICE TR0 L, PR
7272 TG DR L2 TIRLTwADTH S (22),
BELFEHIE HRACZ LADOFERVWRIILTH %
[ OFR] W2 L CRFH IR TH 5 LI
L7205 9. MDRENTIEH HD5, FNEZTIC,
HAFEEME LTOHRSANDTFIHD 2720 1 A3
HZBWETH S,

FHERZ WAHIZ, 2% L LT, WHm TR [Hx
LFE—] IZdfiinTBE7v, ZOFRIE, 19834123
WSCH 2 ST S 7z [NRAE EkE kg k] 12
PERENTWAE, SEHFREGEY, BRI o
HEHIRLTWD, “Form is emptiness” T F 5 kil
ARIXDOFUZOWTE, [BIETEE . TR B
2 (i) EREBEERT. B 0R] v K9S,
HIRZHWTWS (18),

INLZOORBIER T 2 T MEROW M E G
LTHhEIH o BHEREDRRDE N, N— D50
TWARIMOIRZ, ROXHIIZFDOFE T HARFEICR
LTWbZETH5b,

b

FEM DI Z F 2 TN L

L LYTTFARA

BREIE 2k Thb, 2L, RS IHETSH
Do I, BREERL DI EAAV, BRI
sepl kBB S kA, BIE L T — 2 il
2 Th Do 22 L A —ZIETBETH B,
------ MM S . %Fb. AL, Milkd, 3
CRULZETH D, b, Bd, Bb, &
by kL. HD . FTRCHELTIRWAVO
ChBo L L, EilE A TY S EEIM
R oNzl ZiZiE, A GREE the seeker)
. B 50 B EMiA SRS UCTHINC R Y, &
LW LIERIZOFHbENREZAHIH>TH
HIC D . X CRBLCHO [ oz A
HDTHbH, (31-32)

[TEREL, [Z2ik . T vy HREICR L TR, £
NZENOEFEORIRBELTH S [T+ =] [T~
TTAXRL =7 T 7—F] ovepEon, 256
\Z1E. the seeker L W) FFEE ZDFFRLTHAHZ
OFUE. HERNZE > TERM S L BWAHKRLRR

b LhRw, BRFICL > TEN—YOELITRD
[ME] THY, N—MEMDOHRTEHO—2DH Y
HxmLTw5,

RIS, —HLA2E s AR 13 8T
WA, HHBERTIIR S FBREWE L F R L5
FRTBEZV, 23, fEMAIC EENR TS
“Mimi-nashi” T %o, N— V132 DFEICH L TH 4L
BUEZIEL TV b, fEMORBITE A TARL I,

But from the time of his adventure, he [Hoichi]
was known only by the appellation of Mimi-
nashi-Hoichi: ‘Hoichi the-Earless.” (328)

wiE o200, FROTCRIIME 2o Tw»
itz =25 0%, [H7% LJF— (Miminashi-
Hoichi) ] & LTHIBND L) 1T o722 EAGEHNT
WAHY, ZZTHEHIREIE, ®FEOmEZ T “Hoichi
the-Earless.” & W) WRMBHTL B2, 2F ), 2
ZTHID T, “Miminashi” &\ 9 HAGE O ZEEATH
MCRBEN) T ETHD, W LAZL I IT, HN—
YEAEIZEFLELODERERITTWED, 221
“Mimi-nashi” & & TN T v, “Kaimon!” & 13X
W2, EELESETHLNOLIE. H2TEREZGS
hrolz0b LNk, “The Story of Mimi-Nashi-
Hoichi” & 1&. & ZHELMON —». BHRTOEM
EXIHhODREE V) —HORME R L T, KY
DHN [H LF—] LabWiETH D, N— VI3,
O —<FRILOHAG Z KR L TEOREKREZH L2
FTHIEIZXY, FBHOLARLVTEZDTF—< % FKH
LTWBEERDEAH9,

COMENT ZHRTHIT 2 2 L3R TRV,
EHRPLHRTHE, [L2L, 2OFEPDH - T
PHDHIZ, oL HERLE—L W) R THi- 72
DTHAH] (26) L 7ZFRE N, “Hoichi the-Earless”
EWVI)REFREICI DTV IIHIS TS, KL
ZHZ\ZL-BHRDEMET, [ Ed, DoAREE
BRENRDH > TROANLEHF DO E [Ha LY
—] LRI THA] (17) ELTWhH,
—J. WEFUE, AT TL2 L. ZomkFENR
HolzLEnH, U, bolEs [HRLFG—] &
WO RAZTHONG X ) ho72] (30) &R &L
REDZVRZELTWSbDD, £ 21T [ Mimi-
nashi-Hoichi: ‘Hoichi the-Earless.| (32) &9 {ER%E
WA WL O TIEOMAEIT A HARFEDOHE I 75 h
HEHIZLTVW5S,
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“The Story of Mimi-Nashi-Hoichi" (2132055 % #& 2.
B0 —<FERLOHAENEST 5, %@T«ff
XA, AU, ETHY RF7eREA DA
[5K] (15) &9 FREEIZIE “Onibi, or demon-fires”
(32) v FRiEz, [WA] (16) 121k “the goblins
[Kigin]” (32) LWy iREZAMF L, ZNENEXLTIE
O—<YTPRILENTVEETHALZEHHAITHRL
TWh,

COX)BMBEORL G EFGT 512H720. A
Tl 79X - T7vV=— - TyETHRBLE [E
WHEIER] S W) IR 2 L72ve 7Ty ETARA
ARRL ZDEFIZLLTFO@E) TH 5,

But I had in mind a different notion of a literary
translation; that, namely, of a translation that
aims to be of use in literary teaching; and here
it seems to me that such “academic” translation,
translation that seeks with its annotations
and its accompanying glosses to locate the
text in a rich cultural and linguistic context, is
eminently worth doing. I have called this “thick
translation”; (341)

[NEWEIER] L&, O EmE. ThlaEns &
ALy - SEEN I T 7 A NOWRTHRT 5720
W2y ERED T TEMEBEFO L) ITHRT 2 FE0Z
ETHb, TYETHIORLEZZFTADIE, T
TVHDTH v OREET A I OFAITHZ 5 IH
L. 151225 03EH S 5 BT 2 XLy
RLADETHMLTD S5, ZIIUT X - THiESFEM
RIEEDANANOBEREROTE LWL ThH

% (342),
FHO LI N HAFETEPNRIRZZTIC
I TW B L BN BEIZR DS LR, N—r

WV HARORER - FikE HARNZHT TH W TW
DTIE% L TR OIFEFEE OFH 2 HT TH
WD THL, Ty ETO [BEWHER] %, BfE&E
(B 250 XLHBICHMRLTDHL Y =012, R
BHDFSNTHBICA AT H2HRFETHL L E B R
501, FHEFTIRTRLAZITTERL, u—
RTFELOHAFEL VI N—V DEL O EIRZ S
72D e FRE F TR L2z iiE, N—r Z2IE LR
ML EZ D0 FHIN—VOEZICAHAALTIE
WEH, TORPITFBEREIE LR, BICHLH
W2y I TBM L ) o—HiZ RSB [fF2ol3Ed

%) LV FITIE RV EHFERAA TV, £
X o> THPHFBRR OB P2 EINE 2 LIRS
DEN, ZOXHITHAFEE LTI iR, BHAE
ENDPORIN—OF LRI LBENRTLEY) 2 LT
CNETHRXRZEY) TH b,

3. BHYI—N—2DFERDIEHY)

AFTiE. “The Story of Mimi-Nashi-Hoichi” %
LT PIRREFHERE WO RN DO R %
R L7ze LAL, ThigEsoBEBRTnb vy
T v, FHO XIS, WiloNEZ RS 5
72O THNIHRANCRAETH L E Db EA
X OREAREEEZ KICH ) . BARA D HAD

e LTORMEDR S % Hig L72iRA T TIT/ETE
LTwenb 2z, EROFTELMREED XS %5t
BED [T BIRSTTRBIC R TR0 672

N=YOFRIZGHEBITDORTVL, MHEOM
WX, 20144 7 520164 122 ) CTHERE THA) 12T
Kwaidan \ZIEFREI LT AIEMOFTRZ W O
L7z MR, =2 F VW HAROERE HARN
Wit & EOZDHEAFTIZOWT, [HARANDH S H
AKOFEE LTt il e, [LFEOREGER OGS
DEHEHRE T ] AT O_MEzH L L &R
WLTwd (63)o [33-FY - A=A FOWiE] &
w?%ﬁ&&%%»#%% L3Oy MOH
FUIHZ PR TH S, MBI, 74 PV ED
T N=YOFEITPITHTL 20 —<FFALO HAGE
I RCHRABERLIC L. ZN 5 2 THRORE M
EHALLIE LTS, FEEDEDLTICERLTE
D, AHERED & 2 HITHRINCEREE LTOHAZE
VTV 5b,

20184 | A B AR o — ik & L CTHIAT E
7z Bkl ORBETH HBMHETAIS . o [HEH] N
T, Mk FEk HN— Y E2IRT B0 >OfFHR )
FHICER LTS, —D2HIR RGP —~F%
HFEVMDLT, HROGEEIIAEE BbbHHITA
BELC. HAZHEARGEOLTE] (291) TRT LS TH
D, Z0%EFL LT, H—FEM NRAZEEE] o
REZZHEPHE—DHEBZTTVE, ZOHO)
SHE, THE 25 2 2 PRI KA O T, FLOf
BRERFEIILZS>TAHAD] (291-292) R, 2 F ) ¥k
DFETHY, ThzRHETIE, [T—av /AT
HDHLITITHNTAF - N—rOWOEZHP, HEX
BT AT R EXR V- ZF I LR 5]
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(291-292), PEMREZOFFTIE, AHERO TSI,
Mo L9 2R LHICH Sbh b a—<FERKido AR
AR RAICTAZEIELTwRwR, FEFEFTTR
THRL TV D, LR OFERD, #EREH TS
DTIER L N=U o 723ERE ZD F FHOCHIZ
NLTWw5b, LA2L, WO L) 20T ClIfFEh
T,

HATIE, 970544 - n—>, FI3hgEAE
EEZAE MMEY [ (Kwaidan)] OERE LT
AMOLNTWEESL I, EBE £ I S N7-Wik
2, FBIRAFLEL TV B N—VOfEROTTHLE DD
ATEE SRS N T & 72, TR 2 HHMEICLTHET
RLUTEWHREZkDTAL L, KEAFENLE L
Ty HARAD D HAGEEm & L COEMEZ BT
LIPSO, N—=VOHICH S - RIEE L TCOHAREH
BLE) ETBRNEMDPoTELI LG5,

AEIEZHR Bk &, FHRO L H ICEATTC
WENE DY L XK ORI RETH L, —HlE %
Far e, CRICHZHEIINI-Z L THAIC R 5 7205 —
DY EIZENTBED B “large present of money”
(328) %, FHF B L] (26) EFRL
TWwb, HIZ [4] TiEA, bSbE [#EA] &7
HEZAIZEHROBE D B, ENITH LT, mHk
(& 7272 TT3ER24] (30) ERLTwE, ThiT
FHTHARTHRA LW E KL 20089 DEEE DA D
B TH L0, FEREIGEH L [JEWEIER] 12X,
PRI E SN LH LWIRTEOLRE o728 nv
I Tl HEOREEIN— T BB THE
DML Z HOTWBEEER D,

p=3
* 1. REPZET TV L PHE—DRFUZOVTIL,
Wan (97544 - N— > OFFWIe—FH
E—iR[HRLF xR L] o E—] (H
RIS 2 [HBSUEFZE] No130) T&
DL LT A,
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